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Jesu malt att förlåta synder
Mark. 2: 1—12.

esus har en oändligt stor makt, men han använder den blott 
för att hjälpa och att frälsa oss människor och för att 
förhärliga Gud, sin himmelske Fader.

Nu var han återkommen till Kapernaum, och ryktet 
härom hade samlat sa mycket folk, att inte ens platsen 
utanför dörren kunde rymma dem.

Evangelisten säger sa kort och enkelt: “Han förkunnade 
ordet för dem“. Det var den underbara kraften och kär­
leken i Jesu ord, som drog folket till honom. Hans ord 
uppenbarade deras synd och brist, och de uppenbarade 
Guds kärlek till människorna och hans villighet att frälsa

dem. Andäktigt sutto eller stodo skarorna omkring Jesus och lyssnade till 
ordet. Det var så tyst och stilla, som det skall vara, när Guds ord talas 

Men plötsligt höjas allas blickar mot taket. Jesus slutar tala och ser 
även han, huru en lam man sänkes ned mitt framför honom i en säng av 
fyra andra män. Ett ljust och soligt leende upplyser Jesu anlete. Han 
ser förstående på de präktiga männen däruppe på taket, vilkas kärleksverk 
slutar, där hans eget börjar. Och det är, som ville han säga: “Ack, att 
alla som äga tro också ägde en lika praktisk kärlek!“



BARNAVÄNNEN

Så ser Jesus på den lame mannen. 
Då ser han, att mannen känner sig 
ovärdig att hava kommit så nära 
Människosonen. Allt efter som sängen 
sänkte sig nedåt, kände han mer och 
mer, huru syndig och ovärdig han var. 
Ja, han är nästan rädd för Jesus, där 
han ligger vid Mästarens fötter.

Men då ser Jesus så underbart kär­
leksfullt på honom och säger: “Min 
son, dina synder förlåtas dig“. De 
orden ljuda såsom musik för hans 
öron och förnimmas som en läkande 
salva för hans sargade själ. Ja, han 
känner sig såsom öm han fått en ny 
själ, en ny, viss ande. Han tror, att 
denne underbare lärare, som kallat 
honom “min son“, har förlåtit och 
utplånat alla hans synder. Och nu 
ligger han i salig förbidan på, vad 
som skall komma. Ännu känner han 
sig lam, men han tycker, att det går 
genom hans styva lemmar såsom en 
vårlossning.

Nu sutto ock bland folket några 
skriftlärde, vilka tänkte i sina hjär­
tan: “Huru kan denne tala så? Han 
hädar ju. Vem kan förlåta synder 
utom Gud allena?“

Strax förnam Jesus i sin ande, att 
de tänkte så vid sig själva. Han, som 
sett den lames längtan efter förlåtelse, 
han ser även dessa självbelåtna fari­
séers tankar. Högt säger Jesus, så att 
alla i den stora folkförsamlingen tyd­

ligt höra det: “Huru kunnen I tänka 
sådant i edra hjärtan? Vilket är lättare 
att säga till den lame: ’Dina synder 
förlåtas dig’, eller att säga: ’Stå upp, 
tag din säng och gå?’ Men för att I 
mån veta, att Människosonen har makt 
här på jorden att förlåta synder, så 
säger jag dig — och härmed vände 
han sig till den lame —: “Stå upp, 
tag din säng och gå hem.“

Nu råder först i salen en dödstyst­
nad. Men när folket får se den lame 
resa sig, rulla tillsammans sin säng 
och lägga den på sin axel, då utbryter 
ett stormande jubel. Och när mannen 
börjar gå ut, gör man väg för honom 
i trängseln, och häpna prisa de Gud 
och utbrista: “Sådant hava vi aldrig 
sett!“

Den dagen var det i Kapernaum 
många människor, som kände sig själva 
små, syndiga och vanmäktiga, men 
som började se Jesus stor, mäktig och 
barmhärtig. Och dessa känslor ocli 
tankar inför Människosonen födde 
helt visst hos många en spirande tro 
på honom.

Måtte också inför eder, barn, Jesus 
framstå allt skönare och härligare! 
Måtte hans ord och gärningar fram­
kalla en allt innerligare tro på honom 
och en allt varmare kärlek, så att ni 
måtte få kraft att i livet troget följa 
honom.

J. B. Gauffin.

Garl von Linné. (Forts, fr. föreg. n:r).
Med teckning.

Beslutet att företaga en utländsk resa 
hade allt mera mognat hos Linnæus. Dels 
ville han i utlandet taga sin medicine 
doktorsgrad och dels trycka och utgiva 
sina många vetenskapliga avhandlingar.

Med liten reskassa, men med ett gott 
och friskt mod och med apostelns ord: 
»Alltså kommer det icke an på någon 
människas vilja eller strävande, utan på

Guds barmhärtighet», till valspråk, an­
träddes färden från Falun den 20 fe­
bruari 1735. Hans reskamrat var C. Sohl- 
berg. Av utrustningen vet man att han 
medförde nästan alla sina manuskript, 
sin lappdräkt och konungens i rådskam­
maren utfärdade rese- eller lejdebrev.

Resan gick mot söder, dock icke med 
synnerlig fart. Efter en månad var han i

— 10 —
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Växjö, och på kvällen den 19 mars var 
han i Stenbrohult för att säga sin sextio- 
årige fader och alla syskonen farväl. Mo­
dern saknades: hon var redan död. I 
fädernehemmet dröjde Linnæus ocli hans 
reskamrat ytterligare en hel månad, var­
efter färden gick över Danmark först till 
Tyskland och sedan till Holland, där han 
stannade i tre och ett halvt år.

Under resan genom Tyskland stannade 
Linnæus i Hamburg några veckor. Här 
uppsökte han professor Johann Petter 
Kohl, som i sin tidskrift Hamburgische 
Berichte redan förut gjort Linnæi namn 
känt för utlandets lärde. Denne främling 
tog väl emot svensken ocli skrev i sin 
tidning några hedrande ocli berömmande 
ord, som slutade med, att Linnæus »bland 
vetenskapsmännen inom naturens tre riken 
har få sina likar.»

Sverge hade under 1700-talet blivit litet, 
icke blott till sin geografiska utsträckning, 
utan litet ocli armt även därutinnan, att 
det icke kunde se sina egna söners stor­
het och främja den. Linnæus hade här 
hemma icke ens kunnat erhålla ett rese­
stipendium. Men i utlandet blev han er­
känd och uppskattad.

Från Hamburg fortsattes resan till Har- 
dervijk i Holland, där han, liksom före 
honom många svenskar, på helt kort tid 
tog sin medicine licentiat ocli promovera­
des till medicine doktor.

Hittills hade allt gått honom väl i han- 
dom, men nu började det se mörkt ut. 
Hans reskassa var alldeles slut. Han kunde 
inte ens resa hem. Men då styr Gud åter 
så, att Linnæus trällar samman med rika 
ocli lärda män, som jämna vägen för 
honom och hjälpa honom med vad han 
behöver. Så träffar han i Leijden sena­
torn Gronovius, som får se manuskriptet 
till hans »Naturliga systemet», ocli genast 
erbjuder sig att upplägga ocli låta trycka 
det på sin bekostnad. Att Linnæus med 
glädje ocli tacksamhet mottog detta er- 
bjudande, förstå vi. Innan årets slut var 
arbetet färdigt ocli gicle ut över världen. 
Det mottogs med stor förtjusning i de 

lärdas värld och Jade grunden till Linnæi 
rykte som en djärv och snillrik veten­
skapsman.

Under sina besök i Amsterdams botani­
ska trädgård tilltalas han en dag av en 
för honom alldeles främmande man. Denne 
befanns vara den rike Georg Clifford, direk­
tör för Holländsk Ostindiska kompaniet, en 
varm vän av botaniken, och som på sin 
lantgård mellan Harlem ocli Leijden an­
ordnat en storartad botanisk trädgård 
med väldiga växthus. Han inbjöd Lin­
næus till ett besök på sitt lantställe Harte- 
camp för att taga därvarande utländska 
växter i betraktande.

Besöket ägde snart rum, och vad Lin­
næus där såg överträffade allt vad han 
dittills sett. »Jag häpnade, då jag inträdde 
i växthusen», säger han själv. »Och likaså 
när jag inbjöds i den rent av kungliga 
bostaden med dess museum och dess bok­
skatter.»

Till detta hem inbjöds nu Linnæus att 
taga sin bostad för att hjälpa Clifford 
ordna hans herbarium ocli andra natur­
alster. Härför bjöds honom fritt bord 
ocli rum samt 1,000 floriner, eller bortåt 
2,000 kronor, som på den tiden var en 
betydande summa.

På Hartecamp hos Clifford framlevde 
nu Linnæus ett par bekymmerfria år. 
Här hade han det så präktigt, att han 
säger själv, att »han levde som en prins 
och hade allt det han kunde önska». För­
hållandet till Clifford och dennes familj 
var ock det lijärtligaste, så »att han blev 
älskad som en son i huset».

Utom sitt vanliga arbete utgav Linnæus 
nu från trycket en hel del förträffliga 
arbeten, bland andra Lapplands flora, alla 
skrivna naturligtvis på latin. Härigenom 
blev Linnæus känd ocli beundrad inom 
Europas lärda värld, ocli vann anseende 
såsom en av dess främste.

Vår bild visar Linnæus i hans arbets­
rum på Hartecamp, där han synes ha 
slumrat in från sitt ihärdiga arbete, utan 
att begagna sin mjuka bädd.

(Forts.)

— 11 —
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CARL LINNÆUS I SITT ARBETSRUM PÅ HARTECAMP.

-ron d 
rot

ihittle.

1-ovotdn

Cille ping.
Berättelse från Kina av Anna Fredén.

9
ett stort hus i en av Kinas folk­
rika städer hade en missionärs- 
familj nyss flyttat in. De flesta 
människorna i staden hade 

ännu aldrig sett en utlänning och voro 
nu mycket angelägna att komma till mis- 
sionsstationen för att höra och ännu mer 
för att se. Naturligtvis kommo de med 
en viss bävan, ty de hade hört förskräckliga 
rykten om de underliga västerlänningarna. 
Och nu hade några av dessa slagit sig 
ner alldeles i deras närhet.

Kinesernas nyfikenhet var dock starkare 
än deras fruktan, ocli så kommo de dag 
efter dag i stora skaror.

Bland andra som kommo, var även en 
gosse, som var son till en av stadens 
rikaste män. Han var klädd i tjockt siden, 
och hans sätt förrådde, att han var det 
bortklemade enda barnet. Han åtföljdes 
av en slav, som lydde sin lille herres 
minsta vink.

Först togs då missionsstationens yttre 
i beskådande. Ett kapell var redan inrett, 
och en skolsal höll på att ställas i ord­
ning. På den lilla gården såg det mycket 
inbjudande ut och likaså i missionärens 
rum. Missionären var vänlig och artig 
och kunde till och med tala kinesiska. 
Lille Ping tycktes vara riktigt belåten att

— 12 -
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ha fått hälsa på honom. Kanske skulle 
han be att fä hälsa på hans fru också.

Och vad som inte skulle lyckats för de 
stora herrarna, det lyckades för lille Ping. 
Eftersom han ännu var bara barnet, fick 
han komma in till missionärens fru. Om 
han varit fullvuxen, hade det ansetts som 
ett stort brott 
mot kinesisk 
sed att låta ho­
nom få komma 
in dit.

Missionärens 
hustru märkte 
snart, att hon 
hade framför 
sig ett älskligt, 
begåvat barn, 
som skickade 
sig såsom en 
fulländad gent­
leman.

•the

set

“JAG ÖNSKAR, ATT JAG KUNDE FÅ STANNA HÄR HOS ER“.

De frågorhan•
framställde, 

vittnade om vet­
girighet och om 
ett sinne, mot­
tagligt för go­
da intryck.

Missionärens 
fru fattade ett 
varmt intresse 
för honom, vi­
sade honom 

böcker, tavlor 
ocli andra sa­
ker, som voro 
olika allt det, 
som han var van att se. När han slutligen 
måste gå, bad han att få komma igen. 
Det löftet fick han naturligtvis gärna.

Under samtalets gång hade han fått veta 
åtskilligt om vår frälsares underbara liv 
och hans outsägliga kärlek. Och han fick 
löfte att nästa gång få veta mera därom.

Så snart lille Ping fått tillåtelse därtill, 
kom han tillbaka. Han kom gång på gång, 
och varje gång lyssnade han så uppmärk­
samt till de sköna berättelserna om Jesus, 
som han fick höra. Sin nyförvärvade vän 

tyckte han allt mer och mer om och be­
rättade för henne sina fröjder och sorger.

En dag sade han tankfullt: »Har inte 
er lille gosse två mammor?»

»Vad menar du, lille Ping?» sporde mis­
sionärens hustru.

»Jo, se det har jag», svarade han. »Min 
riktiga mor får 
inte vara min 
mor, för hon är 
inte den för­
nämsta hust­
run. Hon kom 
inte först till 
huset. Vet ni 
inte, att det all­
tid är så hos 
oss, att alla bar­
nen räknas som 
den ’stora hust­
runs’, och det 
är hon, som be­
stämmer allting 
för dem? Min 
’stora mor’ är 
ibland mycket 
stygg mot min 
riktiga mor,och 
det är så led­
samt, för jag 
tycker, att min 
riktiga mor är 
snällast.»

Missionärens 
hustru förstod 
hans svårighe- 
ter, men kände 
sig tveksam om, 

vad hon skulle säga. Det var klart, att det 
känsliga barnet led av förhållandet i hem­
met. Kanske ännu mera nu, sedan han 
på missionsstationen sett ett lyckligt, frid­
fullt familjeliv. Det var naturligt, att 
han behövde få tala om sina bekymmer. 
Men hon kunde inte hjälpa honom på 
annat sätt än genom att bedja Gud med 
ocli för honom och undervisa honom, 
huru han skulle uppföra sig.

När Ping skulle gå hem, stodo hans 
ögon fulla av tårar.

— 14 -
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»Ack, min fru», sade han bönfallande, 
»jag önskar, att jag kunde få komma hit 
och stanna här hos er. Säg, får jag inte 
det?»

Huru det sved i den kristna kvinnans 
modershjärta att nödgas avslå gossens 
bön! Men det fanns ingen annan utväg. 
Hon måste förklara saken för honom så 
vänligt och uppmuntrande som möjligt.

»Min lille vän», sade hon, »dina för­
äldrar skulle inte under några omstän­
digheter tillåta det nu. Men vi ska’ bedja 
Gud, att han beveker deras hjärtan. 
Kanske kan du framdeles få komma i 
skola här, och kanske jag någon gång kan 
få komma ocli hälsa på dina båda mam­
mor. Det skulle väl vara roligt, eller 
hur?»

»Ack ja, om det bara kunde ske! Men 
jag är rädd, att det dröjer länge till dess.»

Missionärens hustru fruktade nog det­
samma, när hon påminde sig, huru Pings 
far sökt hindra hennes man att bosätta 
sig där i staden. Hon bad därför gossen 
vara försiktig därhemma, så att de inte 
alldeles förbjödo honom att komma. Och 
så påminde hon honom, att han inte fick 
dröja kvar längre den gången.

När han då gick, använde hon det van­
liga avskedsordet: »gå sakta, gå sakta!» 
Men hon tänkte, då hon såg hans drö­
jande steg, att om det inte vore så ohöv­
ligt, borde hon i stället säga: »skynda, 
skynda!» Ett sådant farväl skulle dock 
hava sårat den lille mannen alltför djupt, 
ocli därför sade hon det ej.

Några veckor hade gått. Missionärens 
fru satt en dag en trappa upp i sovrum­
met hos sina barn, när hon fick höra 
hastiga steg i trappan. Det var lille Ping, 
som kom rusande in i rummet med okam­
mat hår ocli smutsiga kläder, en bild av 
djupaste förtvivlan. Skyggt såg han sig 
omkring i rummet och knäppte så upp 
sin lilla jacka. Omkring livet hade han 

en järnkedja. Den hade »stora mor» bun­
dit honom med, så att han inte skulle 
kunna gå till missionsstationen. Hans 
egen mor hade bett för honom, men det 
hade bara retat den andra, den som hade 
makten men inga moderskänslor. Nu 
hade lille Ping lyckats slita sönder ked­
jan och komma ut ur fängelset. Han bad, 
han tiggde att få stanna kvar hos sina 
vänner — stanna för alltid.

Hade det förut varit svårt att säga nej 
till Pings bön om att få stanna på mis­
sionsstationen, så var det nu hundrafallt 
svårare. Och likväl var det nödvändigt. 
Missionärerna hade ingen rättighet att 
behålla den lille gossen, och de fingo ej 
ens uppträda till hans försvar. I allmän­
het hålla nog föräldrarna i Kina av sina 
barn, men om de bli onda på dem och 
misshandla dem till döds, så kan ej en 
utomstående blanda sig i saken. Barnen 
äro föräldrarnas egendom helt ocli hållet, 
alldeles som hästen är bondens.

Sorgsen ocli skälvande satte sig lille 
Ping ned bredvid sina vänner. Han lyss­
nade såsom aldrig förr till talet om den 
korsfäste ocli uppståndne frälsaren. Och 
då han sedan tillsammans med sina vän­
ner böjde sina knän, bad han om hjälp 
och tålamod att kunna lida, om så vore 
nödvändigt, och att kunna vara sådan, 
som Jesus vill, att de som älska honom 
skola vara. Undergivet och åtminstone 
delvis tröstad återvände han under en 
tjänares skydd till sitt glädjefattiga hem.

Missionärerna hörde inte mera om lille 
Ping. Men de fortsatte att bedja för ho­
nom. Och det skall nog visa sig en dag, 
att Gud hört dessa böner, fastän måhända 
icke på det sätt de väntat.

Och du, som läser hans lilla historia, 
vill inte du göra allt vad du kan, för att 
dessa många små, som lida under heden- 
domens tyranni, må få höra evangeliets 
glädjebringande budskap?

- 15 —
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Cre julhögtider. (Forts, fr. föreg. n:r).
»I dag mäste hon väl ändå bli glad», 

tänkte den fattiga änkan, medan hon lät 
de vackra bruna ögonen glida från det 
ena föremålet till det andra, under det 
ett glatt leende upplyste hennes bleka 
ansikte.

»Hon väntar nog inte så mycket — hon 
kan inte veta, att jag de sista veckorna 
arbetat några timmar längre varje natt 
för att förtjäna litet mera. Visserligen 
har arbetet tagit ganska mycket på mina 
krafter» tilläde hon med en suck, »men 
jag gjorde det ju så gärna, mitt barn skall 
väl känna att det är jul».

Nu knackade det på dörren. »Får jag 
komma in»? ropade en hurtig flickröst, 
ocli strax därpå stod lilla Märta framför 
julgranen. Hennes ögon foro hastigt över 
de olika föremålen, men hennes ansikte 
visade icke ett spår av uppriktig glädje.

Modern betraktade henne kärleksfullt, 
men då Märta fortfarande stod stilla utan 
att säga något, sade hon slutligen:

»Är du inte det ringaste glad? Det där 
är ju alltsammans något, som du har 
önskat dig.»

»Jo, visst är jag glad, mor,» sade Märta 
och slog ned ögonen. »Och jag tackar 
dig så mycket för alltsammans», tillade 
hon dröjande.

»Det där kom inte från lijärtat, mitt 
barn», sade modern sorgset. »Du kan 
inte förställa dig, och det är ju gott. Men 
det gör mig i alla fall ont att se ditt an­
sikte uttrycka en så djup missräkning.»

Därvid vände hon sig mot fönstret och 
torkade i tysthet bort en tår.

»Ja men mor», utropade Märta nästan 
harmfullt», »vad gråter du egentligen för 
— vad har jag då gjort?» Du väntade 
väl ändå inte, att jag skulle ge mig till 
att hoppa av lycksalighet, för att jag fått 
den där lilla halsduken, som jag i alla 
fall skulle haft, och för ett par äpplen?»

»Ack nej, nej», sade den stackars mo­
dern bedrövad, »jag borde ju ha vetat, 
att det inte tjänade till någonting att ar­
beta för att göra dig en glädje. Du glöm­

mer alltid, att det är många, som ha det 
mycket sämre ställt än vi och ej ens ha 
en liten julgran utan kanske få både 
hungra och frysa i kväll. Du ser alltid 
på dem, som äro rika och önskar ha det 
som de. Det är detta, som gör dig så 
oförnöjd och oss båda så olyckliga.»

Märta såg riktigt butter ut och mum­
lade någonting om ett par nya kängor, 
som hon åtminstone hade hoppats få.

Modern hörde det nog, men ville icke 
göra henne mera förebråelser i kväll eller 
påminna henne om, att hon själv nästan 
varje dag, då hon gjorde de nödvändiga 
inköpen, kom hem med genomvåta fötter, 
för att hon inte hade råd att låta laga 
sina skor, än mindre köpa nya.

Hon släckte ljusen i julgranen, ty det 
var nu i alla fall slut med julglädjen, ocli 
gick sedan ut i köket för att laga till 
kvällsmaten.

Märta stod under tiden vid fönstret ocli 
tryckte sin heta panna mot rutan.

(Forts.)

Bibelläsning 
eller vad står det i nästa söndags text? 

Veckan 15— 21 januari 1917.
M. 15. Mark. 2: 13—17. Publikaners 

och syndares vän.
T. 16. v. 13. Jesus undervisar vid Gene- 

sarets sjö.
O. 17. v. 14. Han kallar Levi, Alfeus’ son. 
T 18. v. 15. Jesus sitter till bords i Levi 

hus.
F. 19. v. 16. Fariseerna klandra Jesus. 
L. 20. v. 17. Jesu uppgift i världen.
S. 21. Matt. 18: 14. Guds vilja med hän­

syn till barnen.

Söndagsskoltext för den 21 januari.

3 Sönd. e. Trettondagen.
Publikaners ocli syndares vän.

Mark. 2: 13-17,
Minnesvers: Mark. 2: 17 c. Jag har 

icke kommit för att kalla rättfärdiga, utan 
syndare.

Tryckeri A.-B. Ferm, Stockholm 1917.




